КОНТРАКТ 
міжнародної купівлі-продажу товарів

м. ______________
                 "___" ____________ 200_ р.

_______________________________________________________________________

(назва підприємства, організації, установи)

(надалі іменується "Покупець") в особі _____________________________________

______________________________________________________________________,

(посада, прізвище, ім'я, по батькові)

що діє на підставі ______________________________________________________,

з одного боку, 

та

_______________________________________________________________________ 

(назва підприємства, організації, установи)

(надалі іменується  "Продавець") в особі ___________________________________

______________________________________________________________________,

(посада, прізвище, ім'я, по батькові)

що діє на підставі ______________________________________________________,

з другого боку, 

         уклали цей Контракт міжнародної купівлі-продажу товарів (надалі іменується "Контракт") про таке.

РОЗДІЛ 1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ

1.1. В порядку та на умовах, визначених цим Контрактом, Продавець зобов'язується продати Покупцеві, а Покупець зобов'язується придбати від Продавця на умовах CIP _________ (згідно з ІНКОТЕРМС 2000 р.) товари відповідно до специфікацій, які додані до цього Контракту і які є невід'ємною частиною останнього.

         1.2. Кожна із Сторін гарантує, що на момент укладання цього Контракту вона не є жодним чином обмеженою законом, іншим нормативним чи правозастосовчим актом, судовим рішенням або іншим, передбаченим відповідним чинним законодавством, способом в своєму праві укладати цей Контракт та виконувати усі умови, визначені у ньому.

1.3. Продавець та Покупець відповідно підтверджують, що укладання цього Контракту та виконання передбачених ним умов для Продавця і Покупця не суперечить нормам чинного в Україні законодавства, а для Покупця (Продавця – зазначити контрагента-нерезидента) також – нормам законодавства країни місця знаходження останнього, у відповідності до яких здійснюється господарська або інша діяльність Сторін, а також відповідно підтверджують те, що укладання цього Контракту та виконання передбачених ним умов не суперечить цілям діяльності Сторін, положенням їхніх установчих документів чи інших локальних актів Сторін.
РОЗДІЛ 2. ЦІНА ТОВАРУ ТА ЗАГАЛЬНА СУМА КОНТРАКТУ
2.1. Ціни на товари визначаються у доларах США (USD) із урахуванням умов CIP __________.

2.2. Загальна сума Контракту встановлюється відповідно до доданих специфікацій і становить ______________ (____________________) доларів США.

РОЗДІЛ 3. СТРОКИ І ДАТА ПОСТАВКИ

3.1. Товари повинні поставлятися у строки, вказані у специфікаціях. Датою відвантаження вважається дата штемпеля у товаротранспортній або залізничній накладній. Датою поставки товару є дата прибуття товару на адресу Покупця. Товари поставляються завчасно погодженими партіями.

РОЗДІЛ 4. ЯКІСТЬ ТОВАРУ
4.1. Якість проданих товарів повинна відповідати узгодженим Покупцем і Продавцем стандартам і технічним умовам та підтверджуватися сертифікатами якості, виданими компетентними органами і заводом-виготовлювачем.

РОЗДІЛ 5. УПАКУВАННЯ ТА МАРКУВАННЯ
5.1. Упакування, в якому відвантажується товар, повинно забезпечувати, за умови належного поводження з вантажем, цілісність товарів при транспортуванні. На кожне місце наноситься таке маркування: найменування Продавця, номер Контракту, номер місця, вага брутто та нетто, номер серії та інші реквізити, завчасно повідомлені Покупцем Продавцеві.

РОЗДІЛ 6. УМОВИ ОПЛАТИ
6.1. Платежі за товари, визначені цим Контрактом, мають бути здійснені у доларах США з безвідкличного документарного акредитива, відкритого за дорученням Покупця на користь Продавця банком - кореспондентом Уповноваженого банку і авізованого через Уповноважений банк.

6.1.1. Уповноваженим банком є ___________________________________.

6.2. Якщо акредитив буде відкритий банком, який не є кореспондентом Уповноваженого банку, Покупець зобов'язується забезпечити підтвердження акредитива банком-кореспондентом Уповноваженого банку. 

6.3. Акредитив, що відкривається відповідно до цього Контракту, підпорядковується Уніфікованим правилам і звичаям для документарних акредитивів у редакції 1993 року, опублікованим Міжнародною торговельною палатою за N 500. 

6.4. Акредитив має бути відкритий протягом/не пізніше ___ днів від дати повідомлення Продавцем про те, що товар підготовлено до відвантаження, терміном дії до ________, на загальну суму Контракту. 

6.5. Якщо з вини Покупця або його банку відкриття акредитива буде затримано, Продавець має право відмовити у відвантаженні товару або розірвати Договір (контракт). 

6.6. Платежі за акредитивом будуть здійснюватися в Уповноваженому банку проти подання Продавцем таких документів: 

комерційного рахунку в ____ примірниках; 

повного комплекту  чистих бортових коносаментів, виписаних на ім'я/наказу _______, з повідомленням Одержувача, з позначкою "фрахт сплачений/фрахт сплачений наперед"  або "фрахт сплачується за місцем призначення"  плюс _________ копії.
6.7. Документи повинні бути подані Продавцем до Уповноваженого банку не пізніше/протягом _______ днів від дати відвантаження товару.

 6.8. Акредитив передбачає можливість або дозвіл часткових відвантажень/перевантажень. 

 6.9. Усі витрати, пов'язані з відкриттям, авізуванням, підтвердженням, продовженням терміну, зміною умов та виконанням акредитиву, сплачує Покупець. 

 6.10. Якщо умови відкритого акредитива не відповідатимуть умовам цього Контракту, Покупець за свій рахунок за дорученням Продавця забезпечить внесення необхідних змін до умов акредитива.

РОЗДІЛ 7.  ПЕРЕДАВАННЯ ТА ПРИЙМАННЯ ТОВАРІВ
7.1. Товар вважається переданим Продавцем та прийнятим Покупцем: за якістю - згідно із сертифікатом якості, за кількістю - відповідно до кількості місць та ваги, зазначених у транспортних документах.

7.2. У разі поставки Продавцем неякісного товару або якої-небудь його партії такий товар або партія товару підлягає заміні на товар належної якості, визначеної у Контракті. Всі витрати із заміни неякісного товару на якісний відносяться на рахунок Продавця.

РОЗДІЛ 8. ПРЕТЕНЗІЇ
8.1. Претензії можуть бути заявлені щодо якості - у разі невідповідності якості товарів умовам цього Контракту, щодо кількості - у випадку невідповідності кількості товарів транспортним документам за вагою та кількістю місць. Покупець має право заявити Продавцеві претензію протягом 60 днів від дати поставки, яку Продавець розглядає протягом 30 днів та дає відповідь по суті. Документом, який підтверджує невідповідність якості товару умовам Контракту або кількості товару документам про відвантаження, Сторони визнають акт, складений за участю місцевої торгово-промислової палати. Претензії заявляються рекомендаційним листом з поданням усіх необхідних документів, які підтверджують претензію. Жодні претензії, заявлені з будь-якої партії товару, не можуть бути основою для Покупця відмовитися від приймання та оплати товарів з інших поставок, проведених за цим Контрактом.

РОЗДІЛ 9. ФОРС-МАЖОР
9.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне чи часткове невиконання або неналежне виконання зобов'язань, передбачених цим Контрактом, якщо воно сталося внаслідок дії форс-мажорних обставин.

9.2. Під форс-мажорними обставинами в цьому Контракті слід розуміти будь-які обставини зовнішнього щодо Сторін характеру, що виникли без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна було ні передбачити, ні уникнути, включаючи стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки тощо), лиха техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин, обладнання тощо), обставини суспільного життя (воєнні дії, громадські хвилювання, епідемії, страйки, бойкоти тощо), а також видання актів органів державної влади чи місцевого самоврядування, інші законні або незаконні заборонні заходи названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами зобов'язань за цим Контрактом або перешкоджають такому виконанню, тощо.

9.3. Сторона, що не має можливості належним чином виконати свої зобов'язання за цим Контракт внаслідок дії форс-мажорних обставин, повинна письмово повідомити іншу Сторону про існуючі перешкоди та їх вплив на виконання зобов'язань за цим Контрактом.

9.4. Якщо форс-мажорні обставини діють протягом 3 (трьох) місяців поспіль і не виявляють ознак припинення, цей Контракт може бути розірваний Продавцем або Покупцем шляхом направлення письмового повідомлення про це іншій Стороні.

9.5. Існування форс-мажорних обставин повинно бути підтверджено компетентним органом - місцевою торгово-промисловою палатою.

РОЗДІЛ 10. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ТА ШТРАФНІ САНКЦІЇ

10.1. У випадку порушення своїх зобов'язань за цим Контрактом Сторони несуть відповідальність, визначену цим Контрактом, положеннями Конвенції Організації Об'єднаних Націй про договори міжнародної купівлі-продажу товарів від 11 квітня 1980 року у відповідності до правил, викладених у п. 12.9 цього Контракту, а у частині, що залишилася неврегульованою – нормами чинного в Україні національного законодавства. 

10.2. Порушенням зобов'язання є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом зобов'язання.

10.3. Сторони не несуть відповідальності за порушення своїх зобов'язань за цим Контрактом, якщо воно сталося не з їх вини. Сторона вважається невинуватою, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів для належного виконання зобов'язання.
10.4. У разі затримки оплати товару понад 60 днів з моменту поставки товару Покупець виплачує Продавцеві штраф у розмірі 0,1 % від вартості неоплаченої партії товару за кожний тиждень затримки (якщо інше не обумовлено в додатках-специфікаціях).

10.5. У разі затримки оплати товару понад 90 днів з моменту поставки товару Покупець виплачує Продавцеві штраф у розмірі 0,1 % від вартості неоплаченої партії товару за кожний календарний день затримки.

РОЗДІЛ 11. АРБІТРАЖ

11.1. Усі спори, що пов'язані із цим Контрактом, його укладанням або такі, що виникають в процесі виконання умов цього Контракту, вирішуються шляхом переговорів між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в Арбітражному інституті Стокгольмської Торгової палати (Stockholm Chamber of Commerce, V. Tradgardsgatan 9, Stockholm, Sweden) відповідно до положень Регламенту Арбітражного інституту Стокгольмської Торгової палати, прийнятого Торговою палатою м. Стокгольма і введеного в дію з "1" січня 1988 року. Мова арбітражу - англійська. При цьому матеріальним правом для вирішення спорів за цим Договором є матеріальне право, визначене у п. 12.9 цього Контракту.
РОЗДІЛ 12. ІНШІ УМОВИ
12.1. Технічні характеристики та параметри на товари, які поставляються, вказані у додатках-специфікаціях до цього Контракту.

12.2. Вся необхідна товаросупровіна документація перелічена в додатках-специфікаціях до цього Контракту.

12.3. Жодна із Сторін не має права передавати права та зобов'язання за цим Контрактом третій особі без письмової на це згоди другої Сторони.

12.4. Усі витрати та збори (митні збори і мито, збори з підписання та виконання цього Контракту, банківські витрати та ін.), які стягуються на території України, оплачуються за рахунок ___________ (вказати контрагента-резидента), а за межами вказаної території - за рахунок ___________ (вказати контрагента-нерезидента).

12.5. Цей Контракт набуває чинності з моменту його підписання і діє до повного виконання Сторонами своїх зобов'язань за цим Контрактом.

12.6. Після підписання цього Контракту всі попередні переговори за ним, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються цього Контракту, втрачають юридичну силу.

12.7. Зміни в цей Контракт можуть бути внесені за взаємною згодою Сторін, що оформляється додатковою угодою до цього Контракту.
12.8. Зміни та доповнення, додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані уповноваженими на те представниками Сторін. 

12.9. Усі правовідносини, що виникають у зв'язку із цим Контрактом (його дійсністю, укладанням, виконанням, зміною, розірванням цього Контракту тощо) і не врегульовані цим Контрактом, регламентуються положеннями Конвенції Організації Об'єднаних Націй про договори міжнародної купівлі-продажу товарів від 11 квітня 1980 року. Усі питання, що входять до сфери застосування названої Конвенції і які врегульовані у цьому Контракті інакше, ніж це визначено Конвенцією, мають регламентуватися виключно положеннями цього Контракту, а не названою Конвенцією. У разі, якщо при застосуванні вищевикладених правил якесь питання залишається неврегульованим, то застосовуються норми чинного в Україні національного законодавства.

12.10. Цей Контракт складений українською мовою, на __ сторінках у _______ примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу. 

12.11. Цей Контракт має автентичний переклад англійською мовою, на __ сторінках у _______ примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.

12.12. У разі виникнення розбіжностей між українським та англійським текстами цього Контракту, перевагу матиме український текст.

РОЗДІЛ 13. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА РЕКВІЗИТИ СТОРІН
Продавець:
Покупець:

______________________________

______________________________

______________________________

______________________________

______________________________

   __________________________
Підписи

За Продавця

________________/____________/

м. п.


___________________________________

___________________________________
___________________________________

___________________________________
    _____________________________
    _____________________________
сторін

За Покупця

________________/____________/

м. п.



